
o rasni estetiki ljudstva pri Jugoslovanih. 
Predavanje b. ministra dr. N . Županića na Internacionalnem kongresu za znan­

stveno proučevanje ljudskih problemov v Berlinu dne 29. avgusta 1935. 

(Mesto: berlinska univerza). 

U v o d n o naj mi bo dovoljena, spoštovani gospodje kolegi, 
mala p r ipomba k zanimivima govorima častnega p redsedn ika 
kongresa, g. not ranjega minis t ra N e m š k e države, dr. Vi l j ema 
Frick-a,^ in g. minister i jalnega d i rektor ja dr . Ar tu r j a Giitt-a,^ ki 
s ta v glavnih linijah podala nalogo znans tva in polit ike za zboljša­
nje l judstva na biološki in socialni osnovi. Go tovo b o d o mnogi na­
sveti izneseni v t ema dvema govorima vpoštevani in b o d o neka te ­
ri ver je tno postali celo državni zakoni doma na N e m š k e m k a k o r 
drugje v inozemstvu, ali p ro t i jzvestnim predlogom g. Giitt-a, k i 
oznanjajo prepoved ženitve med polnokrvnimi Ar i j ci in Ne-ari jci 
t e r p ro t i nasvetu nemškim s ta ršem naj može svoje hčere samo z 
nemškokrvn imi (deutschblii t igen) mladeniči , imam močne po­
misleke in zelo sumim, da bi se ti predlogi mogli kdaj p rak t i čno 
izvesti. Dovol jenje zakonske združi tve med Ari j ci in Ne-ar i j ci 
le na osnovi p r edhodne sterilizacije se mi pa zdi nesodobno , 
preveč poniževalno in preveč naper jeno pro t i e lementa rnemu 
p r a v u človeka in vsakega naroda . Cenjeni predavate l j se j e ozrl 
na vse mogoče faktorje biološkega in socialnega značaja, ki pri­
dejo v poš tev pr i osnovanju rodbine, vendar je prezr l izbor 
(izbiro), ki j e p rvovrs tne važnost i p r i združi tvi moškega z žensko. 
T a združi tev počiva na medsebo jnem dopadajenju, s impati j i in 
je v glavnem es te tske narave. Simpatija pa rodi ljubav, k i vse 
p remaga: Venus victrix. Lepo se o t em izraža hrva tsk i n a r o d k o 
prav i : O j , teško je umri je t i kad niš ta ne boli, j o š teže je ljubiti, 
š to srce ne voli. T u ne pomore jo nikake teore t ske učenost i ni t i 
d ržavne zakonske prepovedi . 

^ D i s c o u r s d e M. l e D r . F r i c k , m i n i s t r e d e Г i n t é r i e u r d u 
R e i c h e t d u P r u s s e . Cogrès International pour l'étude scientifique des 
problèmes de population à Berlin, de 26 aoûtt au 1^ septembre 1935. Berlin 1935. 

^ A. G Ü 1 1 , Bevölkerungspolitik als Aufgabe des Staates. Vortrag ge­
halten vom Dr. Med. A. G. Ministerialdirektor im Reichs- und Preuss. Mini­
sterium des Inneren, anlässlich des Internationalen Kongresses für Bevölkerungs­
wissenschaft in Berlin am 29. August 1935. Berlin 1935. 



Kaj p a smat ra jugoslovensko l judstvo za rasno lepo, kaj je 
njegov rasni ideal, in k a k š n o vlogo imajo komponen te rasnih 
t ipov pr i izboru v l jubavi in pr i sklepanju ženitev, o t e m V a m 
hočem, častiti kolegi, v k r a t k e m nekaj povedat i . P r e d n o pa pre-
idem n a s tvar samo, bodi omenjeno, da se s t e m predavan jem 
uvaja v znans tvo etnologije nova veja, rasna estet ika (an t ropo­
loška estet ika) in to na osnovi življenja in umetnos t i jugosloven-
skega l judstva, v p rv i vrs t i na osnovi na rodne poezije z drago­
cenimi dokazi lnimi pr ipomočki . 

Lepe in kor i s tne s tvari l jubimo ter j ih cenimo. Cena in obču­
dovanje odgovar ja stopinji redkos t i : »Omnia praeclara rar a«. 
T o pa ne velja samo za drage k a m n e in p lemeni te kovine, t emveč 
tudi za lepe in r edke rasne t ipe človeškega rodu. 

Po mest ih na evropskem severu žanjejo č rnkas te (br ine tne) 
lepotice in lepotci pr iznanje te r dopadajenje , a na jugu so že 
r imski pesniki hvalili žol taste (plave) ženske, zato, ke r so 
bile redkost . T o pravi lo pa, izgleda, da ima vel javnost samo za 
omikane in intel igentne meščane, ka j t i k m e t s k o prebivals tvo 
sodi — vsaj pri Srbohrvat ih — drugače o rasnih tipih, ki se na­
hajajo v isti deželi v manjš ini ali pa obstoja jo ko t izjema. Z a t o 
t rd i tev b o m o podal i nekol iko pr imerov iz vseh delov Jugoslavije, 
največ iz na rodne tradicije, na rodnega pesništva, ki je ogledalo 
proš los t i na roda ter odmev njegove duše in srca. N a r o d o v rasni 
okus pa b o m o opredelil i regi jonalno in ga presodil i na osnovi 
p o d a t k o v znans tvene antropologije. 

V Bosni se danes naha ja jo temni lasi, t. j . kos tanjevi in črni , 
z 72% ter t e m n e oči v veliki večini* in j ih j e smat ra t i k o t navadne 
in splošne. M o d r e (plave) oči s 16% pa se nahaja jo v razmer ju 
s celoto v veliki manjš ini in so t ako v iz jemnem položaju. P o 
gornji tezi (omnia praeclara rara) bi človek mislil, da uživajo v 
Bosni, plave oči k o t rar i te ta večjo hvalo nego temni toni ir ide 
(šarenice). T o pa ni tako, ampak ravmo narobe . Srpska na rodna 
romanca »Mujo i Uma« pr ipoveduje p rav na t ragičen način, kako 
j e zaljubljeni mladenič Mujo odšel v smrt , k o mu je njegova 
j ako sramežlj iva izvoljenka U m a po dolgih p rošn jah odpr la 
oči in so te bjle m o d r e (plave) a ne »črne« ( temne) , po ka te r ih 

ä A. W e i s b a c h. Die Bosnier. Mitteilungen der Anthropologischen Ge­
sellschaft in Wien, Bd. XXV, Str. 210, 215. Wien 1935. 



j e o n k o t p r i p r o s t o p o d e ž e l s k o d e t e h r e p e n e l p o d p r e s u n l j i v i m 
p r i i t i s k o m s p l o š n e g a o k u s a b o s a n s k e g a l j u d s t v a . P l a v e o č i s o 
o d v r n i l e M u j a o d n a d v s e l j u b l j e n e U m e , d a j o j e z a p u s t i l , o n a 
p a g a j e z a t o p r o k l e l a i n z a k l e l a v s m r t . 

M u j o i U m a . 

Z a f a l i s e M u j o m o m č e m l a d o : 
» L j u b i o s a m u m a j k e j e d i n u , 
Č e s t o s a m j o j s l a o a r m a g a n e : 
D v i j e dibe , čet ir i kad i fe , 
I d v a ćurka v u n o m p o s t a v l j e n a 
I d v a fesa bisierom k i ć e n a ; 
D v a k ićena , a d v a ne k i ć e n a ; 
I d v a pasa n e k je v i š e g lasa; 
J o š da z n a d e š d a su crne oč i , 
J o š b i h dao , n e b i h zažal io .« 
Pa p o š e t a n iz m e r m e r s o k a k e 
D o z i v a o U m u l j e p o t i c u : 
»Iz iđider , U m o , i z iđ ider , d u š o ! 

Prevar i s e U m a , u j e d e je guja . 
Pa p o g l e d a U m a plavi j e m o č i m a ; 
K a d a v i d e M u j o da su p l a v e oč i , 
G o v o r i o U m i : » U d a j s e , U m o , 
U d a j s e U m o , ti n e čekaj m e n e ! « 
G o v o r i l a U m a : » A j d e , a jde , M u j o , 
Sad na teb i , M u j o , z e l e n a d o l a m a 
D o d a n d o dva, M u j o , z e l ena trava ; 
Sad na tebi , M u j o , sv i l ena košu l ja , 
D o dan d o dva, M u j o , b i j e la a s tara ; 
N a glavi t i , M u j o , fesak, f inofesak . 
D o d a n d o d v a , M u j o bi je la s a r u k a : 
K a k o U m a reče , i M u j i s e s t e č e . 

P o g l e d a j m e U m o , crn i j em oč ima!« 1 umri je M u j o , ž a l o s n a m u Majka.* 

P r i č i t a n j u g o r n j e r o m a n c e s e m s e n e h o t e d o m i s l i l n a p r v o 
k i t i c o g l o b o k e i n m i s t i č n e p e s m i f r a n c o s k e g a l i r i k a S u l l y P r u d -
h o m m e - a » L e s y e u x « : 

» B k u s o u no irs , t o u s a imés , t o u s b e a u x , 
D e s y e u x s a n s n o m b r e o n t v u l ' a u r o r e ; 
I ls d o r m e n t a u f o n d d e s t o m b e a u x . 
Et le so le i l s e l e v e encore .« 

I n t e l i g e n t n e m u f r a n c o s k e m u p e s n i k u , k i l j u b i d o v r š e n e , o s t r o 
b r u š e n e k o t b r ü j a n t s i j o č e f i n e o b l i k e , s o p l a v e a l i t e m n e o č i 
e n a k o l e p e i n e n a k o m i l e , a l i i z d n a g r o b a m u u g o v a r j a n e s r e č n i 
m l a d e n i č M u j o , d a v B o s n i n i t a k o , d a s e t a m u m i r a z a » č r n e « 
o č i i n n j e g o v a z a r o č e n k a U m a s o l z n a p o t r j u j e , d a s e t a m i z g u b i 
ž i v l j e n j s k o s r e č o r a d i p l a v i h o č i . 

T u d i p r i t e m m o o k i h i n t e m n o l a s i h A r a b c i h , T u r k i h , T a t a r i h 
i n K i t a j c i h n i s o p r i l j u b l j e n e m o d r e o č i , a m p a k č u t i j o o d v r a t n o s t 
d o njih.® 

* В у к . С т е ф . K a p a i j H h , Српске народне пјесме. Каига I, pag. 462. 
Државно издаае. Београд 1891. 

5 Archiv für Anthropologie, XXXII, pag. 222—223. Braunschweig 1906. 



Pri tej prili|ki naj bo nekaj povedano o rasni kompleksi j i 
s tar ih Ilirov, k i so p redhodn ik i Jugoslovanov, zlasti s rbskega 
p lemena n a t rupu Balkanskega po lo toka in so dali jezikovni in 
f i z i jo -e tn ičn i subs t ra t za jugoslovenske novosele v VII . stoletju 
p o Kr i s tovem rojstvu. Četudi s ta M. Hoernes" in H. Kiepert^ 
trdila, da antični avtorji pišejo o mali ras t i in črnkas t i komplek­
siji Ilirov, n i smo mogli v to verjeti iz r a m i h razlogov. Iskali smo 
pr i grških in lat inskih pisateljih, dokler n i smo prišli do mesta , 
k i j e opravičilo naš sum. Klavdij Ga len (umrl 201 p o Kr. r.) meni 
namreč , razpravl jajoč vprašanje t emperamentov , d a j e oblika in 
barva las l judi zavisna v p rvem redu od geografske lege in klime 
p o bivališču dotičnega naroda. Kot kon t r a s t črnolasim in kodra­
st im Arabcem, Egipčanom in Indom postavl ja Galen nasprot i 
na rode najsvetlejše kompleksi je : Ilire, Ge rmane , Dalmat ince, 
Sauromate ter ski tske narode . V sredino izmed obeh skupin bi 
prišli narodi zmerno t emne in zmerno svetle rasne kompleksi je : 
,,Εφεξί)ς δ'&ν ιϊη λέγειν τάς αιτίας απάντων τ&ν ϋνμβεβηκύτων ταΐς κρά-
ϋεΰιν έν ταΙς των τριχών διαφοραΐς κα& ^]λικίαν και φύϋιν ΰώματος. Αιγύπτιοι 
μεν ούν καΐ "Άραβες και ΊνδοΙ και πάν το ξηραν και δερμήν χώΰαν 
εποικούν ε&νος μέλαινας τε και δνΟανξεΐς και ξηράς καΐ οίλας καΐ κραύρας 
εχουΟι τάς ταίχας Sooi δ' εμπαλιν τοϋτος ύγράν καΐ ψνχράν χώοαν εποι-
κοϋβιν, Ίλλυροί τε καΐ Γερμανοί και /ίελμάται καΐ Σανρομαται καΐ βνμπαν 
τό Σκν&ικόν εύανξεΐς μετρίως και L·πτàς και εύ&είας και πυρράς, δΰοι 

έν τω μεταξύ τούτων εϋκρατον νέμονται γην εύανξεΟτάτας και μέλαινας 
μετρίως και παχείας Ονμμέτρως καΐ ο5)τ' άκριβ&ς ο ΰ λ « ς o ž r άκριβφς 
εύ&είας^. 

Stari Iliri so se tora j odlikovali s svetlo (žolto) barvo las, k i 
j e prehaja la v rdečkas t sijaj kakor pr i Germanih . Z a oči Ilircev 
pravi A . Gelij,® da so imele fascinirajočo, magično moč in da so 
mogli s pogledom ubit i človeka: »Occulis quoque exit ialem faci-
na t ionem fieri in eisdem libris scr ip tum est t r ad i tu rque esse 
homines in Illyriis, qui in ter imant v idendo quos diuti,us irati 
viderint , eosque ipsos mares femijUasque, quin visu i ta nocent i 
sunt, pupil las in singulis occulis binas habere«. Slično se govori 

" M. H o e r n e s , Die Urgeschichte des Menschen, str. 522. Dunaj 1892. 
5· H. K1 e p e r t , Lehrbuch der alten Géographie, str. 358. Berlin 1878. 
8 ΓΑΛΗΝΟΥ ΠερΙ κράεσων (Rec. G. Helmreich, str. 68.) Leipzig 1904. 
« A. G e l l i i , Noctium atticaum Hb. IX, cap. 4, § 8. (Edidit. M. Hertz, 

volum. I, pag. 419.) Berlin 1883. 



O dalmat inskih Zagorcih Dinarsk ih Alp , da imajo pogled k o t 
sokoli in da režejo (presekajo) z očmi. 

Stara srbska balada »Marko i kći kra l ja arapskoga« iz Herce­
govine opisuje kako je jugoslovenski Odise j , Kraljevič M a r k o , 
presunjen od zgražanja in gnjusa p red drugorodnim in tu jekrv-
nim, storil navečji greh v svojem življenju, ke r je postal mori lec 
svoje neveste. Balada namreč pripoveduje, kako j e Marko n a 
svojih osvetniških pohodih prišel tudi v zamorsko (a rabsko?) 
deželo, kjer je bil iznemadoma n a p a d e n in vržen v ječo, kjer je 
zdihoval osem let. Pr i neki priliki ga zagleda skozi okno mlada 
hči zamorskega kral ja in se zaljubi v njega. Obljubila mu je osvo­
bodi tev iz ječe in polno vrečo zlatnikov, če j i obljubi in j i priseže, 
da jo bo vzel za ženo in jo popeljal na svoj dom. T e ž k o se je 
Ma.rko odločil. Ali sila Boga ne moli. M a r k o sname kučmo z 
glave, položi jo na svoje koleno in priseže p r i kučmi držat i ob­
ljubo. In v nočni temi odpre ta jno črna pr inceza vra ta ječe 1д 
mu pripelje mit ičnega konja »šarca«. Marko ga zajaše in pobegne 
v smeri Prilep v južno Srbijo, spremljan od svoje zamorske 
neveste , ki j o je nosil drugi konj skupno z n jeno do to — z bise-
gami dukatov. K o se je porodi lo j u t ro in sta se begunca ustavila 
radi poči tka, objame zaljubljena pr inceza zaročenca M a r k a s 
svojimi črnimi rokami z nasmehom blaženost i in sreče. Belina 
zob je Marku čudno tuje odsevala pr i t emni koži obraza in spo­
padel ga je toliki gnjev p red tu jo raso in krvjo , da je b l iskoma 
potegnil sabljo in kakor kači odsekal glavo svoji nesrečni in ne­
sojeni nevesti . T a veliki greh j e grizel v srcu Kraljeviča Marka , 
da ni mogel spati radi slabe vest i in se ni mogel pomirit i . Pozval 
j e zbor devet ih svečenikov in je izpovedal svoj veliki greh t e r 
se kesal. Zla to , ki m u ga je pr inesla zamorska pr inceza ko t do to , 
je potroši l za z idavo cerkva in samostanov, da bi mu usmil jeni 
Bog odpusti l veliki greh. 

Kraljevič M a r k o je poplačal izkazano m u uslugo in veliko 
l jubezen zamorske princeze z nehvaležnost jo in umorom. Ali n i 
mogel drugače. N i mu dala kri , branil m u je čut evropskega člo­
veka. Rajši j e razmetal vse zlato, rajši je pos ta l največji in j avn i 
grešnik in nase navalil vse prokle ts tvo, nego d a bi se spolno 
dotakni l ženske ali se v zakonu združil z njo, ki j e bila tuje krv i 
in neznanega plemena t a m nekje iz zamorske dežele. Oskruni l 
l?i bil sebe in svoj rod. Sramoval bi se bil sam p red seboj in n e 



bi mu bilo obs tanka pod soncem. T a k rigorozni odpor jugoslo-
venske krvi pro t i tuji rasi h\ izpadel še ostrejši , če bi si imeli 
nesojeno neves to Kraljeviča Marka predstavi t i ko t A r a b k o in 
ne ko t Z a m o r k o , ker v s rbskem jeziku pomeni »Arap« Zamorca 
kakor tudi Arabca . Arabc i pa pr ipadajo kot Semiti v glavnem 
medi te ranski rasi, ki je v Siriji in Palestini pomešana z a rmeno-
idnimi brahicefali, na jugu pa nekoliko z negroidnimi elementi . 
Arabc i torej n iso ni od daleč t ako tuji d inarski rasi Srbohrvatov, 
kakor so Eti jopci ali pa pravi Sudanski zamorci . Semiti, posebno 
severni, s toje Srbom samo neka j več rasno oddaljeni nego n. pr. 
Sicilijanci, G r k i ali Armenc i . 

V s rednjem veku, zlasti v zgodnjem, so bili Jugoslovenom 
lastni vsi znaki nordi jske rase, saj so bili, dolihocefalni, svetle 
kompleksijje in visoke rasti.^° Krvno mešanje s staroseli j ih je v 
stoletjih spremenilo, kako r so se tudi Nemci na svoj način spre­
menili, posebno v A lpah in v poreč ju gornjega Dunava , a na 
osnovi s tarejšega re t i j sko-romanskega rasnega sloja. V s a k a k o 
pa j e ostala Srbohrva tom iz srednjega veka visoka s ta tura in po­
nosno držanje, ker j e morfološka anatomija dokazala, da spa­
dajo med najbolj visokorasle na rode v Evropi (Škoti, Angleži,). 
Morda je podzaves ten čut za rasno ohrani tev skoval sentenco 
prepovedi : »Sitnu, malemu ne uzimaj za ženu!« 

Marko i kči kralja arapskoga." 

a) M a r k o v g r e h . 
(Iz Hercegovine — Gacko.) 

P i t a m a j k a K r a l j e v i č a M a r k a ! 
»Ja m o j s i n k o . Kra l j ev i ču M a r k o 
»Što ti gradiš m l o g e z a d u ž b i n e ? 
»ir s i t e š k o B o g u zgr i ješ io , 
»ir si l u d o b l a g o z a d o b i o ? « 

V e l i n j o j z i o d Pri l ipa M a r k o : 
» O j B o g a mi , m o j a s tara m a j k o ! 

» J e d n o m bi jah u z e m l j i A r a p s k o j , 
»Pa uranih na v o d u č a t r n j u , 
» D a n a p o j i m m o j e g a Šarina; 
» K a d je d o đ o h na v o d u ča trnju , 
»AF na v o d i d v a n a e s t A r a p a ; 
»Ja šćadi jah , mat i , preiko reda , 
» D a n a p o j i m m o j e g a Šarina, 

" N. Ž u p a n i ć , Etnogeneza Jugoslovenâ, (Sep. otisak iz »Rada«, 222, 
Jugosl. Akad. Znan.), Zagreb 1920. — N. Ž u p a n i ć , Zur physioethnischen 
Metamorphose der Völker mit besonderer Rücksicht auf die Südslaven. Ver­
handlungen des Internationalen Kongresses für Bevölkerungsforschung, Bd. III., 
pag. 167—176. Kim 1933. 

" Крал.еви Марко. Пробрао и средио Св. Ф. Стојкови . (28 кЈвига »Дру-
штва Св. Саве«, стр. 191, 192.) Београд 1922. 



» N e d a d e mi d v a n a e s t A r a p a ; 
» M a t i moja , i z v a d i s m o k a v g u : 
»Ja p o t e g o h t e š k u t o p u z i n u , 
» T e udar ih crna A r a p i n a , 
»Ja j e d n o g a , m e n e j e d a n a e s t , 
»Ja d v o j i c u , m e n e d e s e t i n a , 
»Ja troj icu , m e n e d e v e t i n a , 
»Ja čet iri , a m e n e o s m i n a , 
»Ja pe t inu , a m e n e s e d m i n a , 
»Ja š e s t inu , a m e n e š e s t i n a ; 
»Šest ina je m e n e nadv lada la , 
» S v e z a š e m i r u k e n a o p a k o , 
» O d v e d o š e kral ju a r a p s k o m e ; 
»Kralj m e bac i n a d n o u tavn icu . 

»Ja t a v n o v a h z a s e d a m g o d i n a 
» N i t ' ja z n a d o h , k a d mi l j e to d o đ e . 
O s i m j e d n o , m o j a s t a r a m a j k o : 
» Z i m i bi s e grudale d j e v o j k e , 
» P r o b a c e m i p o grudu s n i j e g a , 
» P o t o m z n a d e m , da je d o š l a z ima; 
»Ljet i b a c e s t rušak b o s i o k a , 
» P o t o m z n a d e m , da je l j e t o , 

m a j k o . 
» A k a d nas ta o s m a god in ica , 

» T a v n i c a mi n i j e dodi ja la , 
» D o d i j a mi Arapika d j e v o j k a , 
»Mila ćerca kra l ja a r a p s k o g a 
» D o l a z e ć i j u t r o m i v e č e r o m ; 
» V i č e m e n e na t a v n i č k i p e n d ž e r : 
» » N e trun' jadan , u t a v n i c i . 

M a r k o ! 
» » V e ć daj m e n e t v o j u v jeru t v r d u , 
» » D a ć e š m e n e u z e t ' za I jubovcu 
» » D a i z b a v i m t e b e iz t a v n i c e , 
» » D o b r a t v o g a iz p o d r u m a Šarca, 
» » N a k u p i ć u žut i j eh dukata , 
» » B o l a n M a r k o , k o l i k o ti d r a g o ! 

»Kad se , mat i , v i d e h na nevo l j i , 
»Sk inuh k a p u , m e t n u h na k o l j e n o , 
»Pa se k u n e m kap i na k o l j e n u : 
» » T v r d a v jera! o s t a v i t ' t e n e ć u , 
» » T v r d a v jera! prevari t ' t e n e ć u ; 
»»I s u n c e je v j e r o m prevrnu lo , 
» » T e n e grije z imi k 'o i l jet i , 
» » A ja v j e r o m prevrnut i neću!« 
» T o promis l i A r a p k a d j e v o j k a , 
»Promis l i la da s e k u n e m n j o j z i : 
» J e d n o v e ć e b j e š e o m r k n u l o , 
» O t v o r i mi o d t a v n i c e vrata , 
» I z v e d e m e iz tavn ice , m a j k o , 
» D o v e d e mi p o m a m n a Sarina 
»I j o š s e b e bo l j eg o d Šarina, 
» N a o b a d v a b i s a g e dukata , 
» D o n e s e mi s a b l j u o k o v a n u ; 
» O t a l e s e d o v a t i s m o k o n j a 
»I o d o s m o kroz z e m l j u A r a p s k u . 

» K a d e j u t r o b j e š e o s v a n u l o , 
»I ja sjiedoh, mat i , o tpoč iva t ' , 
» A u z e m e A r a p k a d j e v o j k a , 
»Zagr l i m e crn i j em rukama; 
» K a d p o g l e d a h , m o j a s t a r o m a j k o , 
» O n a crna, a bije l i zubi , 
» T o s e m e n e m u č n o učini lo , 
»Ja p o t e g o h sab l ju o k o v a n u , 
» U d a r i h ju p o sv i l enu pasu , 
»Kroz n j u sabl ja , mat i , pro l eće la ; 
»Pr ihvat ih s e m o j e g a Šarina, 
»Još A r a p c i g lava p r o g o v a r a : 
» » B o g o m brate . Kra l jev iću M a r k o ! 
» N e m o j , bo lan , m e n e o s t a v i t i ! « 

» T u sam, mat i . B o g u zgr i ješ io , 
» A v e l i k o b l a g o z a d o b i o , 
» T e ja grad im m l o g e z a d u ž b i n e « . 

b) M a r k o v o i s p o v e d a n j e . 

(Iz Maćedonije.) 

P o b o l i h se M a r k o Kra l jev iće . 
T a s i ležal t o k m u tri godini , 
O t n i š č o si i l jač n e na'ožal . 

I m u reče n j e g ' v a s tara m a j k a 
» A j ti M a r k o , a j t i mil i is inko! 
» N e s i b o l e n , siniko, o t G o s p o d a , 
» T u k si bo len , s i n k o , o t greo' i ; 

» D a ti v i k n a p o p o j ' duovnic i , 
» L e p o da s e , siniko, i s p o v e d v i š , 
» D a si k a ž i š tvo j i t e greo'i«. 

Ščo mi v i k n a d o d e v e t popo' i , 
I popo ' i M a r k o m u ve l e ' e : 
»Kaži M a r k o , tvo j i t e gre'oi .« 

T o g a ve l i t M a r k o K r a l j e v i ć e : 



» A e gidi , p o p o j ' d u o v n i c i ! 
»Ja si i m a m g o l e m i greo' i : 
» N a pra' ina l judje s u m zagubi l , 
» M n o g i m a j k i ja s u m si izgori l ; 
» A m a e d e n gref i m a m n a j g o l e m . 
» K o g a p o j d o f v o A r a p s k a zemja , 
»Se b i j e f m e s o crni A r a p i . 
» B o g j e ubi l e d n a s t a r a baba , 
»Sčo g o l e m a mar i f e t i m kaza , 
» I z v a d o ' e n ivn i os tr i sab j i 
»I p o z e m j i n i i naredi 'e , 
» I s e k v e ' e o t k o n j i k i t ic i , 
» 'Sem j u n a c i ž iv i n e fati'e, 
» N e frli'e v o t e m n a z a n d a n a . 
» K o j s i u m r e , k o g a go pušči 'e , 
»Ja s i ležaf d o d e v e t god in i ; 
»Ja n e znaef n i l e to , ni z ima. 

»Car i m a š e e d n a mi la ćerka , 
»Mi la ćerka, a r a p s k a d e v o j k a . 
» K o g a b e s e l e t o s o cveć ina , 
» M i d a v a š e p o e d n a k i t k a c v e ć e 
» M i v e l e š e a r a p s k a d e v o j k a : 
» » N â t i . M a r k o , i t i da Tazberiš , 
» » O t je s e g a l e t o so cveć ina .« 
» K o g a b e s e z i m a s o snego' i , 
» M i da 'aše grutka s n e g o i t a : 
» » N a ti. M a r k o , s e g a da razber i š 
» » O t j e s e g a z i m a s o snego' i .« 
» S e počud i f t o g a , š t o da č ina . 

»Kak d' iz lezam ot t e m n a z a n d a n a ? 
»E i zmami f arapska d e v o j k a : 
»»Izvadi m e , a r a p s k e d e v o j k e , 
»»Izvadi m e o t t e m n a zandana , 
» » D j e te z e m a m za m l a d a n e v e s t a . « 

»Se i z m a m i a r a p s k a d e v o j k a , 
» M e i z v a d i o t t e m n a z a n d a n a : 
» K o g a b e s e c a r o n a lo ' enje , 
» N a lo ' en je v o g o r a ze lena , 
» T a si z e d e d o tri dobri k o n j i 
»I si z e d e tri to'ari azno , 
»Si ja kalif z a d s e b e n a k o n j a , 
» P o b e g n a f m e v o P r i l e p s k o P o l j e ; 
»Se zasto i f n a kraj be le č e š m a , 
» D a p i e m e e d n a s t u d n a v o d a . 
»Se opul i f v arapska d e v o j k a ; 
» K o g a v ido f p u s t o l ice crno , 
»Lice orno, p u s t i zub i bel i , 
»1 m i d o j d e g r o z n o i n e a r n o , 
»Trgnaf s a b ja, ja p r e s e k o f gla'a. 
» T i j e m i s e g o l e m i greo'i« . . . 

Si s tana 'e d e v e t te p o p ô i . 
M u pea'e s v e t i vange l i ja , 
M u pea'e p r o s t e n i mol i tv i , 
G o pea'e tri dni i tri noć i ; 
G o f a l i l o M a r k o s o n da sp i e t . 
K o g a o t s o n mi s e razbudi lo . 
M a l u s tana , k o l k u da s i s e d n i t . 
P o m a l u si M a r k o ozdra ' i lo ! 

A k o sodimo okus Srbov odnosno rasnih t ipov po vsebini 
navedenih narodnih balad, po tem si ne m o r e m o v srednjeveški 
Srbiji zamisliti ko t možno k a k o šekspirsko Desdemono , ki se je 
v Bene tkah zaljubila v zamorca Otela in postala njegova legalna 
žena. Sicer pa obsojajo že osebe, k i nas topa jo v veliki t ragedij i 
in ki so doma v Benetkah Desdemono radi n jenega izpozabljenja 
kako r tudi črnca, ker se je predrzni l zaljubiti se v belo patr ici j ­
sko hčer. In t r igant Jago draži in hujska Desdemoninega očeta v 
nočni dobi p o d oknom, pokazujoč mu z aluzijo p repad med belo 
in č rno raso ter grdo in nenravno združenje obeh: 

»Srce v a m je na d v o j e , i z g u b l j e n e pol duše . 

Z d a j , prav z d a j , s t a r črn o v e n o v č i c o v a š o b e l o n a s k a k u j e . « 

Shakespeare, Othello, I. dejanje, 3. prizor., 



Brabant ip , Desdemonin oče, si ne more ni misliti a k a m raz­
ložiti, da bi se njegova mlada, nedolžna in lepa hčerka mogla 
zaljubiti v nekaj , čemur se prot iv i na rava in ka r se more pogle­
da t i samo s s t rahoto . Z a t o sumniči Ote la p red dožem, d a je 
pridobil , zmešal in zavel Desdemono z začaranimi in mazaškimi 

^^P«j^^^- » ; D e k l e p l a h o , 
m i r n o in t i h o , da v nj i s l ednj i v z g i b 
zarde l je n a d s e b o j ; in o n a — kl jub 
naravi , l e t o m , d o m o v i n i , g l a s u 
in v s e m u — pa zal jubit i s e v n e k a j , 
kar j e p o g l e d a t i b i l o je s trah. 
Le s p a č e n , n e d o s t a t e i i u m b o sodi l . 
D a m o g l a bi p o p o l n o s t k d a j t a k o 
zabres t i z o p e r v e s natuTni z a k o n ; 
In treba s p l e t k i skat i j e p e k l e n s k i h , 
D a t o se po jasn i . Z a t o še t rd im, 
da z m e š a n i c a m i , k i kri j e m l j o , 
i n s 6 k i , v ta n a m e n začaranimi , 
je na n j o de lova l« . 

Shakespeare, Othello, I. dejanje, 3. prizor. 

Mimogrede naj bodo omenjeni škandali in l jubavne afere, ki 
so se p red kakimi št ir idesetimi leti spiele med. Ašaintizamorci 
in lepimi Dunajčankami , k a r gre pač na račun splošnih veliko-
mes tn ih zablod i ini dekadence s tarega in zdravega evropejskega 
okusa odnosno rasne lepote in n jene ohrani tve. 

N o vrn imo se k l judstvu Jugoslavije! 
Izgleda da se pr i Slovencih, k i s tanujejo v severozapadnem 

ko tu kral jevine Jugoslavije, v pogledu l judske rasne lepote ni iz­
kristaliziral v na rodn ih pesmih in p r ipovedkah n ikak poseben t ip 
rasne lepote. Tega so morda krivi tuji vplivi, ker leži s lovensko 
ozemlje na križišču prometa iz Itali je v srednje Podonavje in 
iz srednje Evrope na J ad ran ter v Italijo. Tud i vpliv mes tne kul­
ture in okusa je močno zapažen na ladanju pr i Slovencih. 

V neki lirski pesmi iz Zil jske doljne n a Koroškem hvali mla­
denič vi tko pos tavo svoje drage in njen rožas to - bel obraz. 

»Je b w a t e n k a k o k o n o p w a , 
rdeča k a k o r gautroža 
b j e w a k o m a k o v cv je t , 
s a m B o g t e z v o l i o na t e svjet«.^-

S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i . Zbral in uredil K. Š t r e k e l j . 
Zvezek II., pag. 19, No. 1035. Ljubljana 1900—1903. 



V pesmici iz Cerovca na južnem Štajerskem pr imerja dekle 
svojega fanta s karanfi lovim cvetom, njegov pogled s p lamenom 
sveče, njegov glas z b rnen jem s t rune in njegov hod s š te t jem 
šolar ja: 

» M o j l jubi j e lep, 
kak k l i n č e k o v c v e t ; 
š e l e p š e gledi , 
k a k 6 v e č a gor i ; 

se l e p š e golči , 
k a k s truna brni ; 
š e l e p š e gre, 
k a k šolar š t e t ve.«^' 

Zope t druga južnoš ta je rska pesem hvali Ljubl jančanko belo 
k o t lilijo, rdečo ko t kri, zaljubljenega pogleda in smejočih ust. 

»Ta moja je bela kak lelja 
in tudi Tudeča kak kri, 
me lepo zalübleno gleda 
in tudi na smeh se drži.«" 

Pesmica iz Celja na južnem Štajerskem veli: Ona je lepa, 
ona je mlada, ima sinje oči, srednje j e rast i in je mes tno dekle. 

»Je lepa, je mlada 
ma plave oči, 
je sredne postave, 
je purgarska hći.«^° 

V Kobaridu, v bivši pokneženi grofiji Gori,ški se po je : O n a 
ima rdeča lica in črne očL ona mi najbolj ugaja, ke r lepše ni.^^ N e k a 
koroška pesmica iz Borovljan hvali »črne« oči in kodras te (ruda-
ste) lase.^'^ Zan imivo je, da se pr i Slovencih, ki so med vsemi 
Jugosloveni najbolj svetlooki (53'6%)^* daje v na rodn ih pesmih 
temnim očem (prav za p rav kos tan jevo - r javim) p rednos t p red 
modr imi (plavimi), kakor se tudi bolj ceni mala in srednja ras t 
žensk in nj ihov d r o b e n h o d kakor visoke in močne ženske po­
stave. In neki slovenski pregovor pravi — četudi morda preveč 

S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i , II., pag. 43. No . 1085. 
" S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i , II., pag. 45, Nc . 1090. 

S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i , II., pag. 644, No . 2821. 
" S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i , II., pag. 645, No. 2828. 
" S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i , II., pag. 646, N o . 2839. 
1* A. W e i s b a C h , Die Slovenen. Mitteilungen der Anthropologischen 

Gesellschaft in Wien. Bd. XXXIII., pag. 239. Wien 1903. 



hudomušno , — da ni večjega zla pr i hiši ko t velika žena in bel 
копј.^** V kolikor p r ide oblika obraza v obzir, velja pr i evropski 
inteligenci dol ihoprozopen obraz za finejši nego k r a t k e in okro-
glaste oblike. Posebno v Florenci na Toskanskem, v Ženevi in 
Burgundij i se lahko sreča podolgasto - ovalne oblike obrazov 
gosposkega, finega in ar i s tokra tskega reza, ki j ih n a v a d n o sprem­
ljajo is to podolgast i t enki nosovi (leptorinija), vedno začetne 
črke pr i lepoti obraza. In vendar omenja Janez Trdina^" v svojem 
pol judnem spisu o Beli Kraj jni n e k o Bavarko iz okolice Passau-a, 
ki se je bila omožila na Kran j sko ko t neprikuplj ivo r avno zaradi 
izdatne dol ihoprozopi je: »Obraza j e bila nemškega, dolgega in 
tedaj nemikavnega, ker se naha ja p rava milima malokdaj brez 
okroglosti.« Pr i Brajcih ob srednji Kolpi na H r v a t s k e m se sliši 
imenovat i dolge in suhe obraze »konjske« dočim se reče za zalo 
dekle, da j e rdeča, lepa in okrogla kot jaholko.« Če je op ravdan 
belokranjski izrek: »ki ima žute lasi j e zmirom priden« (cf. 
H. Жупани , вистем историјске антропологије балканских народа 
„Старинар". N . Р. II, pag. 183), po tem bi odgovarjale svetli an t ro­
pološki kompleksi j i na roda tudi svetle s t rani karakter ja , p o t e m 
bi bilo med Slovenci pri l ično dobr ih ljudi. Pri Belokranjcih znači 
namreč »priden« dober (brav). 

N a Hrva t skem, kjer j e svetla barva (modra + siva) očne šare­
nice razšir jena d o polovice (49'2%) prebivastva, doč im izkazuje 
t emna barva ЗГ2%, mešana 19'4%, hvali l irska na rodna pesem 
m o d r o oko in ga povišuje do neba : 

»Lipo m o j e p l a v o o k o t v o j e ! 
K o j e p lavo , t o j e m o j e drago, 
K o j ' p lav i j e , m e n i j e mi l i je 
S m u t i l o bi s u n c e i o b l a k e 
K a m o n e b i na zeml j i junake!«"^ 

" » E t n o l o g « , VIII., pag. 31. Ljubljana 1935. 
2° J a n e z T r d i n a , Izprehod v Belo Krajino. (Janeza Trdine zbrani 

spisi. Knjiga X., pag. 318. Založil L. Schwentner). Ljubljana 1912. 
2 ^ A . W e i s b a c h , Die Serbokroaten Kroatiens und Slawoniens. Mit­

teilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien, Bd. XXXV. , pag. 103. 
Wien 1905. 

^ H. Ж у п а н и , Систем историјске антропологије балканских народа. 
»Старинар« Н. Р. П, стр. 182. Београд 1908. 



Dopolni lno k hvali modr ih oči morda poveličuje druga pesem 
žoltolaske: 

» T v o j e ob r v i c e 
k a n o da su z late , 
k a n o da su z la t im 
p e r o m napisane.«^'' 

prav im »morda«, ke r zlat lahko pomeni v tem slučaju toliko 
kakor velelep ali sijajen in bi pesem poveličevala lepo izražene 
in lepo zaobločene obrvi. An t ropo loška matemat ika pa beleži na 
Hrvatskem:^* 0'5% rdečelascev, 34"3% žoltolascev, t. j . skupno 
svetlolasih 35"9%, nasprot i 16'% svet lokostanjevim, 40'6 kosta­
njevim in 7 7 % črnim tonom barve las. A k o bi pa svet l im tonom 
prišteli tud i svet lor javo barvo las, ki jo imenujejo neka te r i antro­
pologi tudi t e m n o - plavo, p o t e m bi imeli n a H r v a t s k e m vsega 
35'9 + 16'6 = 515% svetl ih las, k a r b i govorilo za to, da gredo 
svetle šarenice oči in svetli lasje para le lno po t v i s tem tempu 
pri podedovanju rasnih a t r ibutov naroda . 

N a r o d n e pesmi iz Hrva t skega omenja jo tudi komponen te 
t emne kompleksi je , kakor se na drugi s t rani v srbskih ženskih in 
junaških pesmih lahko sreča »devojke plave«^® in »ruse pleteni-
ce«^^, ali ne često i ne s prevel iko hvalo. 

Življenjske prilike in nepri l ike prisilijo večkra t tud i j edno­
s tavne seljake, ki se t rdo držijo t radici je i navad in se ravnajo 
po splošnem okusu, da popuščajo in se mirijo z usodo, sklepajoč 
z n jo kompromise . Nov i čas, novi kul turni vplivi, posebno valjar 
zapadne evropske kul ture približuje tudi Srbe iz no t ran jos t i Bal­
kanskega polotoka l judem srednje in zapadne Evrope. Ženska 
pesem iz Hercegovine nam opisuje tak kompromis tudi v rasnem 
oziru. Zal jubl jeno dekle t a m iz področ ja N e r e t v e naš teva razne 
plemenske tipe moških od pšenično-plavega »mlinarja«^'^ d o č m o -
okega junaka in j ih taksi ra z l jubkim humor jem po vrednost i . 
Najmile jš i bi ji seveda bil č rnkas t fant, ali usoda j i j e pripeljala 

2 ' »J u g«, I., pag. 141. Dunaj 1901. 
" A . \V e i s b a C h , Die Serbokroaten Kroatiens und Slawoniens. Mit­

teilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien, Bd. XXXV. , pag. 101, 
103. Wien 1905. 

2^ В у к . С т е ф . К а р а с и , Срп. нар. пјесме I, стр. 102, бр. 162. 
L ј . K u b a , Pjesme i napjevi iz Bosne i Hercegovine. »Glasnik« bos. -

herc , XVIII., str. 504. Sarajevo 1906. 
Belokranjci pravijo svetloplavemu (hellblond) človeku »belan«. 



za dragana mladeniča plavih oči, ki ga pa hoče vkljub t emu za 
vedno iz vsega srca ljubiti. 
» K a d će o n o k r a s n o v r e m e doć i , 
i m o m c i s e p r o d a v a t i p o ć i ! 
Z a d v a p l a v a n e bi groša dala , 
za ml inara n e bi ni dinara; 
a za j e d n o m l a d o c r n o o k o , 
da la b' i l jadu dukata . 

J a o t u ž n a gr i ješnu ti r e k o ! 
U m o g a su draga o č i p l a v e 
j e su p lave , аГ s u m e n i drage, 
druge m o j e , m o l i t e s e za m e , 
v r l o malo , a k o v a m j e d r a g o ; 
ja s a m mlada , m o l i ć u ga sama.«^' 

Iz navedenih pr imerov lahko zaključimo, da živi v jugoslo-
л^enskem narodu močan rasni čut, in da j e ta moč es te tske narave 
še danes budna brez kake p redhodne plemensko-teoret ične ali 
rasno-higijenske propagande bilo od s t rani svobodnega znanstva, 
bilo od s t rani d ržavne uprave. Seveda se čut za rasno lepoto ne 
izživlja enako pri vseh Jugoslovenih, ampak semter t ja odstopa 
od glavne smeri pri raznih p lemenih v raznih nij ansah, kakor že 
nanese organska kemija mešanja raznih krvi , amalgama raznih 
rasnih elementov. 

Izgleda, da ideali lepote intel igentnega meščanskega prebi­
valstva s to je večkrat v nasprot ju z onimi kmetskega l judstva, 
kaj t i podeželski sin ljubi splošno in navadno , m e d t e m ko razva­
jen meščan ceni nenavadne in redke stvari. Antropološko-es te tsk i 
m o m e n t jugoslovenske l i terature in umetnos t i ne potr juje s tarega 
lat inskega pregovora: Omnia praeclara rara. 

B y K. C T e ф. K a p a д И h , cp. c. I, cip. 330, 6p. 426. 

Zur Rassen-Ästhetik der jugoslavischen Landbevölkerung. 
Vortrag, gehalten von Dr. Niko Županič, Minister a. D. und Direktor des 
Ethnographischen Museums in Ljubljana anläßlich des Internationalen Kon­

gresses für Bevölkerungswissenschaft in Berli,n am 29. August 1935. 

Durch d iesen Vor t r ag soll, wer te H e r r n Kollegen, ein neuer 
Zweig de r Ethnologie, die Rassenästhet ik , in die Wissenschaf t 
eingeführt und auf G r u n d des Materials aus Jugoslavien, wo das 
Volks leben und die Volkskunst , in ers ter Linie die enorm reiche 
Volkspoesie wertvolle Anha l t spunk te dafür bietet, in Kürze be­
sprochen werden. 

M a n liebt schöne oder nützliche Sachen und man schätz t sie. 
D e r Preis und die Bewunderung richten sich nach dem G r a d e 
de r Seltenheit: omnia praeclara rara. Das gilt aber n icht nur 



für edle Steine und Metalle, sondern auch für schöne und seltene 
Rassen typen de r Menschen. In den Städten des europäischen 
N o r d e n s e rn ten b rüne t t e Schönhei ten Beifall und im Süden lob­
t en schon die römischen Dich te r b londe Frauen, weil sie eben 
sel ten waren. Die Regel scheint aber nu r für gebildete Städter 
Gel tung zu haben, denn die Landbevölkerung schaut — wenig­
s t en bei den Serbokroa ten — mit anderen Augen auf Rassen­
typen , welche sich im selben Lande in der Minderhe i t befinden 
ode r gar als A u s n a h m e gelten. Es sollen diesbezüglich einige 
Beispiele aus Jugoslavien angeführt werden. 

In Bosnien k o m m e n heutzutage dunkle (d. i. kas tan ienbraune 
+ schwarze) H a a r e (mit 72%), sowie dunkle Augenfarbe in über­
wiegender Mehrzah l vor und werden deshalb als e twas Gewöhn­
liches, All tägliches angesehen; blaue Augen hingegen (mit 16%) 
befinden sich im Verhä l tn i s zum G a n z e n im Zus t ande der Aus­
nahme. M a n würde erwar ten , daß daher blaue Augen als Rari tät 
in Bosnien größere Schätzung genießen würden als dunkle T ö n e 
de r Irisfarbe. Dies ist aber n ich t der Fall. Eine Serbische Vo lks -
R o m a n z e »Mujo u n d Uma« erzähl t auf eine recht t ragische Weise, 
wie der verl iebte Jüngling Mujo in den T o d gieng, da seine allzu 
schamhafte Auserwäh l t e U m a endlich auf seine Bit te die Augen 
öffnete und diese blau und nicht schwarz waren, wonach er sich 
als schlichtes Landeskind im Bann der allgemeinen Geschmacks­
r ichtung gesehnt und wofür er geschwärmt hat . 

a) M a r k o v g r e h . 

Z a f a l i s e M u j o m o m č e m l a d o : 
» L j u b i o s a m u m a j k e j e d i n u . 
Č e s t o s a m j o j s l a o a r m a g a n e : 
D v i j e d ibe , čeltiri kad i f e , 
I d v a ćurka v u n o m p o s t a v l j e n a • 
I d v a fe sa b i s e r o m k i ć e n a . 
D v a k ićena , a d v a n e k i ć e n a ; 
I d v a p a s a n e k je v i š e g lasa; 
J o š da z n a d e š da s u c r n e oči . 
J o š b i h dao , n e b ih zažal io .« 
Pa p o š e t a niz m e r m e r s o k a k e 
D o z i v a o U m u l j e p o t i c u : 
»Iz id j ider , U m o , i z idj ider , d u š o ! 
P o g l e d a j m e U m o , c r n i j e m oč ima!« 

Prevar i s e U m a , u j e d e je guja . 
Pa p o g l e d a U m a p l a v i j e m o č i m a ; 
K a d a v i d e M u j o da s u p l a v e oči . 
G o v o r i o U m i : » U d a j s e , U m o , 
U d a j s e U m o , ti n e č e k a j m e n e ! « 
G o v o r i l a U m a : » A j d e , a jde , M u j o , 
Sad n a tebi , M u j o , z e l e n a d o l a m a 
D o d a n do dva , M u j o , z e l e n a t r a v a ; 
Sad n a tebi , M u j o , s v i l e n a k o š u l j a . 
D o d a n do dva, M u j o , b i j e la aistara; 
N a glavi ti, M u j o fesak, f inofesak . 
D o d a n d o dva , M u j o b i j e la saruka; 
K a k o U m a reče , i M u j i s e s t eče . 
1 umr i j e M u j o , ž a l o s n a m u majka.^ 

i V u k S t e f . K a r a d z i c , Srpske narodne pjesme. Knjiga I., pag. 462 
(Državno izdanje). Beograd 1891. 



Beim Lesen der angeführten serbischen Romanze kam mir 
unwillkürlich in den Sinn die ers te St rophe des t iefmyst ischen 
Liedes »Les Yeux« vom französischen Lyriker Sully P r o d k o m m e : 

» B l e u s o u no ir s , t o u s a i m é s , t o u s b e a u x , 
d e s y e u x s a n s n o m b r e ont v u Г aurore; 
i ls d o r m e n t au f o n d d e s t o m b e a u x , 
e t le so le i l s e l e v e encore .» 

D e m hochintel l igenten Franzosen, welcher feine, wie Bril lant 
geschliffene Formen und Reime liebt, s ind dunkle sowie blaue 
A u g e n gleich schön u n d gleich lieb, aber aus der Tiefe des G r a b e s 
pro tes t ie r t dagegen st immlos de r unglückliche Jüngling Mujo, 
welcher für schwarze Augen sein Leben gab, während seine Braut 
U m a wegen ihren blauen Augen ihr Lebensglück verlor. 

A u c h bei den dunkeläugigen und dunkelhaar igen A r a b e r n . 
Tü rken , T a t a r e n und Chinesen sind blaue Augen nicht beliebt, 
vielmehr finden sie sie sehr garstig.^ 

Eine altserbisce Volksballade* aus der Herzegowina erzähl t 
wie der jugoslavische Nat ionalheld , Kraljević M a r k o (Der Kö­
nigsohn Marko) , ergriffen vom Schauder und der Abscheu vor 
dem Fremdrass igen und Ar t f r emden die größte Sünde in seinem 
Leben begangen, weil er zum Eidbrecher u n d Mörde r geworden 
ist. Die Ballade erzählt , wie er im Lande de r M o h r e n (Arabe r? ) 
überwält igt und in den Kerker geworfen ward , wo er schon das 
achte Jahr schmachte te . D a erblickte ihn durch das Fens te r des 
Gefängnisses eine junge Toch t e r des Mohrenkönigs u n d verl iebte 
sich in ihn. Sie versprach ihm die Befreiung aus d e m Gafängnisse 
und Säcke voll D u k a t e n falls er ihr verspreche und schwöre sie 
in seine Heimat zu nehmen und zu heiraten. In der N o t n a h m 
Kraljević M a r k o seine Mütze vom Kopfe ab, legte sie auf seine 
Knie und schwor bei der Kappe das Versprechein zu hal ten. Im 
Dunkel der N a c h t öffnete die schwarze Prinzessin heimlich die 
Gefängnis thüre und M a r k o Kraljević schwang sich auf sein 
mythisches Roß »Šarac« und ergriff die Flucht in der Richtung 
nach Prilep in Südserbien, begleitet von seiner Ver lob ten , welche 
ein zweites Pferd samt ihrem Golde trug. 

2 Archiv für Anthropologie, XXXII, pag. 222—223. Braunschweig 1906. 
^ Kraljević Marko. Probrao i sredio Sr. Stojkovič. (28. knjiga »Društva 

sv. Save«, pag. 191—192.) Beograd 1922. 



M a r k o war überglücklich; denn nun ha t t e er aus t iefster N o t 
über N a c h t alles gefunden: Freiheit , Liebe u n d Reichtum. Doch 
als er im Morgengrauen bei der ers ten Ras t das Mädchen be­
t rachte te , dem er dies alles verdankte , als er im dunklen Gesicht 
das grell abs techende Wei,ß der Z ä h n e gewahrte , als er in ihre 
kohlschwarzen Augen blickte und sich plötzlich von zwei kaffee­
braunen A r m e n umschlungen fühlte, d a pack te ihn das kal te 
Grauen . Entse tz t stieß er sie zurück. Ein Griff nach d e m 
Schwerte , und im nächs ten Augenbl ick war das H a u p t seiner 
Befreierin vom Rumpf getrermt. 

So lohnte M a r k o ihre große Liebe mit schnödem Undank . 
Doch er büß te schwer darain. In sein Va te r l and zurückgekehr t 
gab er alles Gold für Kirchenbauten her, und bis an seine letzten 
T a g e führte er ein christliches, got tergebenes Leben. D o c h die 
T a t selbst reute ihn nie. Er wollte l ieber als der größte Sünder 
das t ehen urad alle V e r d a m m n i s auf sich laden, bevor er ein Weib 
nahm, das fremder A r t und fremden Blutes war. 

Diese r igorose Empörung des südslavischen Blutes gegen das 
Ar t f r emde würde noch schärfer ausfallen, w e n n m a n sich die 
unglückliche Königs tochter als eine Arabe r in u n d n ich t als eine 
Neger in vorstel len würde , denn im Serbischen bedeute t A r a p 
sowohl einen Mohren als auch einen Araber . Die A r a b e r gehö­
ren aber als Semiten hauptsächl ich zur os tmit te l ländischer Rasse 
u n d verhal ten sich gegenüber der dinar ischen Rasse der Serbo­
k roa t en beiweiten nicht so ar t f remd wie z. B. Äthiopier . Im 
frühen Mit te la l ter t rugen j a die Südslaven die Eigeinischaften der 
nord ischen Rasse,* den sie waren dolicho-cephal, von heller Kom­
plexion und hochgewachsen. Mit der Ze i t haben sie sich verän­
dert , wie sich j a auch die Deutschen, besonders im Süden, in 
ihrer A r t ve ränder t haben. 

N a c h der vorgebrachten Ballade zu urteilen, wäre im mittel­
al terl ichen Serbien eine Shakespeare 'sche Desdemona , welche 
sich in Venedig in ihrer Geschmackver i r rung den Neger Othello 
zum Liebsten erkoren, k a u m denkbar . 

* N. ž u p a n i ć , Sistem istorijske antropologije balkanskih naroda. (SA. 
aus »Starinar« II.), Beograd 1908. — I d e m , Zur physio - ethnischer Metamor­
phose der Völker mit besonderer Rücksicht auf die Südslaven. (Comitato Itali-
ano per lo studio dei problemi della pcpolazione). Rom 1933. 



Es sollen noch die Skandale und Liebesaffairen e rwähn t 
werden, die sich vor e twa vierzig Jah ren zwischen den Aschan t i -
Nege rn und den schönen Wieneriiuiien abgespielt haben, was 
wohl auf Rechnung de r großtädt i schen Geschmacksver i r rung und 
Dekadenz des al ten und gesunden europäischen Geschmakes 
bezüglich der menschl ichen Rassenschönhei t und der Rassener­
hal tung geht. 

Kehren wir j edoch zur Landbevölkerung Jugoslaviens zurück! 
Bei den Slovenen im nordwest l ichen Winke l des Königreiches 
Jugoslavien scheint sich bezügUch de r Rassenschönhei t des Men­
schen kein besonderer T y p u s in den Volksl iedern und den Volks ­
erzählungen auskrystall isiert zu haben. Schuld daram sind viel­
leicht fremde Einflüsse, die sich gerade in diesem Durchgangs­
gebiet s tark geltend gemacht haben. Auch der Einfluß der s täd­
t ischen Kul tur ist hier sehr bemerkbar . In einem lyrischen Volks ­
lied aus der Zi l jska dolina in Kärn ten preis t der Bursche den 
schlanken Wuchs und das rosaweiße Gesicht seiner Geliebten.^ 

»Je b w a t e n k a k o k o n o p w a , 
rdeča k a k o r gartroža 

b j e w a k o m a k o v cv je t , 
s a m B o g te z v o l i o na te s v j et.« 

In einem Liede aus Cerovec in Südste iermark vergleicht das 
Mädchen ihren Auserwähl ten mit der Blüte einer Nelke , seinen 
Blick mit dem Kerzenlichte, seine St imme mit dem Saitenklang 
und seinen Gang mit dem Zählen eines Schulknaben.** 

M o j ljubi je l ép , 
k a k k l i n č e k o v c v e t ; 
še l e p š e gledi , 
kak s v e č a gori; 

Še l e p š e golč i , 
kak s t r u n a brn i ; 
š e l epše mi gre 
kak 'šolar š t e t ve. 

W i e d e r u m ein anderes südsteierisches Lied lobt eine Laiba-
cherin als weiß, wie die Lilie, rot wie das Blut, von ver l iebten 
Blick und lächelnden Mund.^ 

» T a m o j a je b e l a kak le l ja 
in tudi r u d e č a k a k kri. 

m e l e p o za l i ib l eno g l e d a 
in tudi na s m e h s e drži.« 

' S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i . Zbral in uredil K. Štrekelj. Zvezek II, 
pag. 19, Nro 1035. Ljubljana 1900—1903. 

« I d e m , pag. 43, Nro. 1085. 
7 I d e m , pag. 45, Nro. 1090. 



Ein Lied aus Celje in der Steiermark sagt: Sie ist schön, sie 
ist jung, sie ha t blaue Augen, ist von mit te lhoher Gesta l t und ist 
ein Bürgermädel.* 

»Je lepa, je m l a d a 
m a p l a v e oči , 
je s r e d n e p o s t a v e , 
pa purgarska hči.« 

In Kobar id (Capore t to) , in der gewesenen Grafschaft Görz 
singt man : Sie ha t rote W a n g e n und schwarze Augen, sie gefällt 
mir am meisten, da es keine schönere gibt.^ Ein Kärn tner l i ed 
aus Borovljane lobt »schwarze« Augen und krauses Haar.^° Es is t 
in teressant , daß bei den Slovenen, welche unter den Südslaven 
am meis ten lichtäugig sind (55'6%) schwarze (eigentlich kasta­
nienbraune) A u g e n Vorzug haben vor den in den 'Volks l iedern das 
blauen, wie auch kleiner und mi t te lhoher Wuchs sowie der zier­
liche Gang der Frauen höher geschätzt w e r d e n als hohe und 
große Weiber . Es gibt kein größeres Unhei l im Hause als ein 
großes Weib und ein weißes Pferd (Schimmel), sagt ein slove-
nisches Sprichwort.^^ W a s die Gesichtsform anbelangt , so gilt 
bei der auropäischen Intelligenz, dol ichoprosopes Ant l i tz als 
feiner als kurze und rundliche Gesichter . Besonders in Florenz 
und Genf begegnet man Frauen mit länglich-ovalen Gesichtsfor­
men von vornehmer Feinheit und ar is tokra t ischem Schnitt . U n d 
doch wird in den Erzählungen des volkstümlichen slovenischen 
Schriftstellers, Janez Trd ina , eine Bajowarin aus der Umgebung 
von Passau, welche nach Kra in geheiratet ha t te , als reizlos be­
zeichnet, da sie ein langes u n d ungewöhnliches Gesicht besaß. 
Es wird nebenbei bemerkt , daß ein echter Liebreiz selten ohne 
rundliche Formen denkbar ist.^^ 

In Kroat ien, w o helle Augen (blaue + graue) 49'2% dunkle 
З Г 2 % und mischfarbige 19'4% ausmachen,^^ e rhönt und preis t 

^ I d e m , pag. 644, Nro. 2821. 
« I d e m , pag. 645, Nro. 2828. 
" I d e m, pag. 646, Nro. 2839. 
" » E t n o l o g « , VIII, Ljubljana 1935. 

J a n e z T r d i n a , Izprehod v Belo Krajino. (Janez Trdine zbrani spisi, 
knjiga X, pag. 318). Ljubljana 1912. 

'a A. W e i s b a C h, Die Serbokroaten Kroatiens und Slavoniens. Mitt. d. 
Anthrop. G. in Wien, Bd. X X X V , pag. 103. Wien 1905. 



ein lyrisches Volkslied^* des Auges Bläue auf folgende W e i s e : 
Mein schönes blaues Auge dein! Blaues Auge, das ist mein Ge­
fallen, je blauer es ist, des to teuerer ist es mir. Sonn' und W o l k e n 
würde es verwirren, wie könn ten ihm die Helden aus E rden 
widerstehen!« 

» L i p o m o j e p l a v o o k o t v o j e ! 
K o je p l a v o , t o j e m o j e drago, 
K o j ' p lav i je , m e n i j e mi l i je . 
S m u t i l o b i s u n c e i o b l a k e 
Kamo' n e b i na zeml j i junake .« 

Ein anderes kroat i sches Lied^'' lobt blondes Haa r : Deine Au­
genbrauen glänzen als ob sie Gold wären, als ob sie eine goldene 
Feder geschrieben hä t t e . 

» T v o j e o b r v i c e 
k a n o da su z l a t e 
k a n o d a s u z la t im 
p e r o m n a p i s a n e « . 

Volksl ieder aus Kroa t i en e rwähnen mi tunter auch Elemente 
dunkler Komplexion, wie m a n anderersei ts in serbischen Liedern 
»blonden Mädchen« und »rötl ich-brauen Zöpfen« begegnet, aber 
sel ten und nicht mit so viel Lob und Preis. A m besten äußer t 
sich diesbezüglich ein serbisches Volkslied^" folgenden Inhal ts : 
W a n n wird endlich jene schöne Zei t kommen, w o sich die 
Burschen zum Kaufe stellen w e r d e n ? Für zwei Gelbblonde m ö c h t 
ich nicht einen Groschen geben, für einen Müller (f lachsblonden) 
n ich t einen Dinar , aber für einen Schwarzäugigen, für so einen 
möch t ich tausend D u k a t e n geben. Doch verzeiht, meine lieben 
Schwestern , ich Unglückliche habe sündhaft gesprochen: Mein 
Allerl iebster h a t blaue Augen; sie s ind blau, aber sind mir lieb 
u n d teuer. 

K a d će o n o k r a s n o v r e m e doći , 
i m o m c i s e p r o d a v a t i p o ć i ! 
Z a d v a p l a v a n e b i g r o š a dala. 
Z a ml inar ja n e b i n i d inara; 
a za j e d n o m l a d o c r n o o k o , 
da la b ' z a n j ga i l jadu dukata . 

Jao t u ž n a gr i ješnu t i r e k o ! 
U m o g a s u draga o č i p l a v e 
j e su p lave , аГ s u m e n i drage , 
drage m o j e , m o l i t e s e za m e , 
vr lo m a l o , a k o v a m j e d r a g o ; 
ja s a m mlada , m o l i ć u ga s a m a . 

" N. Z u p a n i č , Sistem istorijske antropologije balkanskih naroda. (»Sta­
rinar« N. R. II, pag. 182). Beograd 1908. 

15 »Jug« , I. pag. 141. Wien. 1901. 
" Vuk. Stef. Karadzic, cp. c. I, pag. 330. Nro. 426. m .. 



Auf G r u n d des besprochenen Mater ials kann m a n behaupten , 
daß im jugoslavischen Volk ein s tarkes Rassengefühl lebt. Diese 
Kräfte sind auch heute noch wach und ohne jede Aufklärungs­
arbeit von Seiten des Staates wirksam, freilich bei j edem jugosla-
vischem Stamm in besonderer Prägung, die sich im Laufe der 
J ah rhunder t e durch die verschiedenart igsten Blutvermischungen 
herausgebi ldet hat . 

Es scheipt, daß die Schönheitsideale der s tädt ischen gebil­
de ten Bevölkerung vielfach im Gegensa tz s tehen zu denen der 
Landbevölkerung denn während ein Landkind das Durchschni t t ­
liche und Gewöhnl iche schätzt , liebt der verfeinerte und ver­
wöhn te Städter das Seltene und das Ungewöhnl iche. D a s anthro-
pologisch-ästetische Moment de r Südslavischen Volksl ieder be­
stät igt nicht das alte Sprichwort : Omnia praeclara rara. 


